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PREFACE

When T was collecting material for an article on
ARusEd of arseyat, | came across the name of HATAASTAS
of Melkote Ananthacharya or Anandalwar. When I made
enquiries about it, | learnt that the author’s son was the
present Peethadhipathi of Yadugiri Yathiraja Matha.

When | approached His Holiness for a copy of the
book. he told me that the book had been printed about 90
years ago and that no copy was available. He, however,
told me that he would search for a manuscript of the book.
On my next visit to him he not only handed over a copy
of the manuscript (dated 9-1-65), to me, a complete
stranger, but also asked me to get it printed. He promised
to meet the cost and immediately gave a cheque to meet
a part of the printing expenses. [ am very grateful to him
for his kindness and for the trust he placed in me.

Dr. B.S. Ramakrishna Rao kindly agreed to look
after the printing and arrange for publication of the book
under the auspices of the Akhila Karnataka Samskrita
Parishat. He also prepared the press copy.

When [ started reading the book, I came across
many obscure passages in it. When I approached Vidwan



N. Ranganatha Sharma, the famous scholar and poet, he
was kind enough to discuss with me and guide me to cull
out meanings from many of the obscure passages and also
to make some emendations. In spite of our best efforts,
we could not make out the meaning of verses 91 and 96
and the third line in verse 68, These have been marked by
a question-mark in the text. We have changed a single
letter in a few stanzas and added 2 missing letters in the
last line of the last stanza. In all these cases, the original
letters have been shown within brackets. T am deeply
indebted to Vidwan Sharma for his kind help. He had to
spend many evenings with me for this work.

In spite of my best efforts, I could not get a copy of
the earlier edition. Hence this edition is based solely on
the manuseript given by the Acharya of Yathiraja Matha.

It was suggested that an English translation of the
book may be given. But due to lack of time and also in
view of the increase in the cost of printing, this could not
be done. However, on the suggestion of Vidwan Sharma
short notes have been given, after the text. | hope that
these would be of some help to the readers.

[ again thank Dr. Rao, for all the trouble he took and
wish him a long happy and busy life in the cause of
Samskrita. | express my thanks to Sri Chidambariah,
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himself a lover of Samskrita, and the proprietor of
Parimala Mudranalaya, for the fine printing and neat
get-up of the book.

| hope the lovers of Samskrita will welcome the
book and crave their indulgence for any short comings of

mine.
“Ganesha Dhama™ Gargeswari Venkatasubbiah
20, Second Cross, 9th Main 25-8-9]

Rajamahal Vilas Extension. (=TT i)

Bangalore - 56() 08()
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INTRODUCTION

GHISHIITEE is a [qEEEEE (Satirical work)
addressed to the Broom and written with the purpose of
chastising the persons who transgress the moral code, and
wicked persons who occupy important official positions,
solely because they are the favourites of the appointing
authorities and also to chastise those who appointed them.

The author of the work, Vidwan Asoori
Ananthacharya (also known as Anandalvar) was a direct
descendant, in the male line, of Sri Ramanujacharya, the
tamous Sri Vaishnava Saint. Sri Ramanujacharya had two
sons, of whom the younger was known as (Pemman)
Asoori Perumal. Sri Thirumalacharya, a descendant of
Asoori Perumal, migrated to Thiru-Narayanapuram
(Melkote) and settled in Ramanuja Agrahara, under the
patronage of Vijayanagara and Mysore rulers. Sri
Narasimhacharya, a descendant of Sri Thirumalacharya,
had three sons, of whom our author was the eldest.

Sri Anandalwar was born on 24-2-1859. He studjed
Veda, Vedanta, Sastrasand Sahitya atthe feet of Natampalli
Alasingracharya, the then famous Mathadhipathi of
Yathiraja Matha and later under the guidance of
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Panditharathnam Kuppannayyangar Swami of Mandaya
Agrahara. Later on, he pass;:d the Vidwat Pareeksha of
Sarasvati Praasaadika Mahapathasala of Mysore (the
present Mysore Samskrita college), being placed first
among 32 students. It is learnt that he was a WeTeATdl
of Maha Vidwan Sosale Ayyasastri (1854-1934), the son
of the famous Samskrita scholar Sri Sosale Garalapuri
Sastri.

Ananthacharya stayed for sometime at Badarinath
and on his way back visited Tehri-Garhwal, Bikaner,
Reva, Baroda, Thiruvananthapuram and Thanjavur,
where he received high honours from the rulers.

After his return to Mysore, he joined Sadvidya
Pathashala and worked as a Samskrita Pandita. Itis during
this time that he wrote Sammarjani Sataka. Later on, he
also worked as a Pandita in the Mysore Archaelogical
Department, where Sri R. Narasimhacharya was the
Director.

He was invited by Maharaja Venkataramana Simha
of Reva to the Akhila Bharatha Vidwat Sabha, where also
he was honoured, At that time, he was praised by Pandita
Madana Mohana Malaviya and Lokamanya Bala
Gangadhara Tilak.
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On 11-2-1921, he entered Samnyaasaashrama and
became the head of Melkote Yathiraja Matha, founded by
Sri Ramanujacharya, as the 36th Acharya of the
Parampara. He then made another All India tour and
returned to Melkote in 1930, after a lapse of 8 years, Some
renowned scholars like Ramavatara Sarma, Jaiswal and
Mahamahopadhyava Hara Prasada Sastri accompanied
him for some time.

Sri  Anandalwar was conversant with many
languages including Kannada, Hindi, Tamil and Telugu
in addition to Samskrita.

The Acharya wrote and also critically edited many
Samskrita works. The following were printed and
published during his life time :-

Vedanta Works- H{ZENEA, ﬁﬂ'ﬂ‘l‘ﬁlﬁﬁ?ﬁr and

Pancharatra Agama - 9781 Hf&aT (2 parts),
dreRt widr, S99 4ieal and 3AAEE \iEd

Kavya, Alankara and Stotra - SHRI9a®, 22nd,
23rd and 24th chapters of JFW WHIA, HIGHSINHA,
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tHAI®, [FaESd and SUFYEETOL

He had kept ready for publication his own work

fEAmEAlEss, HAZHEE with feremasRai =TT and many

other works.

The Acharya left this world on 17-5-1943.

The above biographical details were kindly
furnished by his son the present Acharya (39th), of
Yathiraja Matha, who has made a deep study of Agamas,
including Saivagama and also written some books on
them in Kannada and Telugu.

The present work commences with two benedictory
verses. In the first (the unnumbered one)- which perhaps
is taken from some other work of the author or may be a
common Ag@9Y of many works of his - he praises
HAAITET ﬁ@; In the next verse (no.l), the author
dedicates himself to the service of Lord WedigifE and
prays that he (named 3-=7) may be enabled to accomplish

some thing nove! (Bl Zigs AHD).

Inverses 2-4, he says thatany one visiting the capital
of Karnataka (ie Mysore), will experience the different
temperaments of the people and that in the commotion
caused by the clash between arrogant people he would
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feel that the unbroken tradition / Vaishnava tradition

(FregaawEre) is almost disappearing, due to lack of
sincerity, except in the assemblies of men of taste.

Verses 5-10 form an introduction to the work. Oh
g | Though many earlier poets composed works on
subjects like sandals (J&), none has written a poem about
the Broom. So let me write a poem on you.

Here the diction is not polished, there is no clarity
of expression or a great scholarly treatment. But the
greatness of the subject (Ei"l'lﬂ'-ﬁ!!) covers up these
shortcomings and makes the work appealing to men of

taste. (7)

Some of the.members of the assembly of scholars
(929), are ignorant and some others are jealous and act
like deaf-mutes as regards the merits of others. Where can
my words be welcome? (8) So, vou A=A alone should
hear me. Even if my request to you becomes futile, such
a treatment from a virtuous one, like vou, is better than a
fruitful request to unworthy persons. (Y)

Verses 11-23 describe |I=HI in various ways.

O ! A ! you never transgress your limits. You
are not made of gold in a king’s palace or of human hair
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in a poor man’s house (FEWAEE 1 o, afitedis
mesfT A A (verse 11)

You keep yourself under control, do not desire
ornaments or good garments, You are not covetous, you
are indifferent towards joy and sorrow, (Verses 12-15),

you are a qaﬁaal (18)

You keep yourself under control, donot desire
ornaments or good garments. You are not covetous, you
are indifferent towards joy and sorrow, (Verses 12-13),

you are a Teagdl. (18)
The & (WTONAEHE section of BRI Upanishad)

proclaims that the knowledge of the Supreme exterminates
all sins, just as the fire, when it comes into contact with

your reed - cotton (FHRA), destroys it (16)

Rama made the crow (ZT®TgY) one - eyed and
Vamana made 3[% one - eyed by using the sharp end of
yours. Who other than thou can vanquish the conceited”

(21)
Verses 24-48 glority AT,

In present day politics, no one knows what will be
the consequences of his actions. If water- carriers, who
are thoroughly unqualified for any other job, can be made
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Royal court officers why not the sweepers, who are
equally incompetent? (25)

O ! 7™ ! You abandon your present body made
ot reeds and acquire one of peacock s feathers. The rulers
will then, tie you up in golden threads, give you a different
name and also honour you with a title. If only your body
had a sweet scent, people would have used you as pendants
from their canopies. (29.30)

Why have the sages who have prescribed I
and many other observancés for the atonement of sins,

not prescribed your beatings as one of the ‘observances 7
(47)

How is it that no one, who has prescribed that fan,
sandals, clothes and umbrella are to be given as gifts on
certain occasions, has included you the destroyer of
dust/sin (919), in the list of such articles? (48)

In stanzas 49-84, the author prescribes belabouring

with a broom (qﬁﬁﬂﬁﬂ’) as a punishment to persons who
transgress certain moral codes or commit social offences.
He is particularly harsh on incompetant officials, whose
only qualitication to hold important positions is that they
are the relatives or favourites of officers appointing them,
and also on the officers who appoint such persons.
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The beast (99J8) who gets honour and titles due to
his high connections only and not because of merit, and
those who appoint such persons as presiding officers of
assemblies deserve to be beaten by you (FISHY) (64)

A villain, who is a member of an assembly of men,
though undeserving to be there, is always afraid of being
beaten by you, when his evil deeds are exposed. As he is
always thinking of you, T/, he will soon assume your
form, just as a worm constantly thinking of a wasp,
becomes a wasp. (H¥{aIE - verse 76)

Verses 85-105 are full of pun (70797TH) and describe
the broom as the Sun, night, a lion, Saraswati, a
grammarian, a follower of Kumarila Bhatta, mother of
Physicians, a good astronomer, a Lokayata (Eﬁ'ﬁ‘il’ﬂﬁ a
nastika), a member of ArEqd, Bfd (Vishnu, Brahma and
Siva) and a future HT4.

Verse 92 - Both Panini and yourself are

qEAITeTATETOmE's and ATE=ATEE's. Panini is fond of

Bahuvrihi and Samahara compounds and is an appreciator
of ¥A's and HAFH's. You are engaged in collecting many
grains into heaps and appreciate being bound by a string.
Thus, you, who are always led by another s hand RUREIGH
have now become a follower of Panini (Y0 + ZaT)
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Verses 106-112 are the author’s conclusive
remarks. He wishes that his work may chastise evil men
and make wise men happy.

In the last verse (No. 112), he requests qrAA (the
Broom), with folded hands to cleanse the dust at the top
of Yadugiri (Melkote) hill, as the Lord Sri Sampath
Kumara is going around in a procession on the hills and
also in the purified minds of men. The work ends with the
words HUHe #FHd 8ts (May Vishnu, in the form of
Sampath Kumara, excel.).

Most of the Verses (ie. 92) of the Sataka are in
Fa=afa@@®! metre. The other metres used are m@fé‘mﬁﬂﬂ
(6), TRTARTHT (4) ; HIZY, ST and FHTACED! (2 each)
st sefieft, enfert, raftolt and 7 (1 each).

qfeqea® of aEEIET (who was well known in his
lime as FHGHEAEHT, which is a TEEEAHA par
excellence, was very popular among Samskrita scholars
of Mysore during the middle and last decades of the 19th
century, as Sri Kutti Sastri (F227il) the commentator of
the work and a great grandson of the poet, was a respected
and well -loved figure in the Mysore courtand a SR
in the second quarter of that century. Our author must have
read the work and taken it as a model for his present work.
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In fact, in verse 104, he seems to say, though indirectly
by pun. that this work of his excels qfRsTe® and similar
works. (HfedioTaaia® T Tad o). This however is

a tall claim.

The work clearly exemplifies the erudite author’s
mastery over Samskrita language and his deep knowledge
of Sastras. But the meaning of some verses is obscure.
Recourse to =T and fAwiehiaaitom is necessary to
construe some stanzas. A few verses (Nos. 50, 54, 65, 77
and 109) verge on the indecent. However, these short-
comings may be overlooked, because of the good qualities
of the other verses, some of which are very fine and
graceful. These drawbacks may be due to the tact that the
author wrote this short poem, when he was in a very angry
mood and, perhaps, when he was feeling that some gross
injustice had been done to him. It seems that he did not
revise the poem later, when he had cooled down.

We may, unhesitatingly, say that this STTHHIA is a
good addition to Samskrita Literature.

—G. Venkatasubbiah.
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EXPLANATORY NOTES

Verse No.l. FHATEEMA: *oT@il: Lakshmi-
Nrsimha, the presiding deity at Yadugiri Yathiraja Matha.

2. AT contact. 3t &vg A and also T -
HE - HT -

3. HO9 + UWe, HOHe Commotion, e - HE14s
and also H-SHd-HHIH:.

4. |9 share. T8 - Kindred person. The
meaning of the verses 2-4 is obscure and 3=T is not clear.
The intention of the author seems to be to say that-

Any person who comes into contact with the capital
of Karnataka, even for a few moments, will experience
the differing temperaments of its people, like a series of
waves of the ocean.

Alas ! In the commotion caused by the clash among
arrogant men, even though the unbroken
tradition/Vaishnava tradition manifests itself, it melts
away like the waves of the ocean (striking againt the coast)
due to present times, when one is afraid of the
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disappearance of sincerity. But, as this tradition is very
strong, it never disappears completely, among kindred
people. Especially in the assemly of learned men, this

tradition 1s expressed by men of taste in an
indescribable way.

3. A1 good composition. The two halves of this
Verse are separate sentences.

6. A = praiseworthy. 92, 95 Sandal. Shoe.
7. ST polish, clarity, GfEH1 beauty. ®EHH 3

(lit. Casting away levity) overshadowing the defects (of
the composition), ‘

12, I9=m2 lonely place.

16. qrATATarer: Knowledge of the Supreme (SED).
i@ freedom from doubt. g4Ithqey soft fibres of

reed. reed-cotton. cf. FETAYIHIGATA 9id Wadad & &
qeTe. Wgd 9 Uddd [QgMiden JEifa (Chandogya

Upanishad 5-24-3).
23, ge9u2 a Kind of coarse grass.
25. {819 a loop of rope (Kannada - Nelu).
27. W and $H (F = earth),
28. FEFIGe = dried grass for animal feed.
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29, AT = FOTET, #=e eye of a peacock’s tail .

30, B4 = a kind of scent - bearing grass (Marathi
ar@l, Kannada §i$aie) Aa: pendent, &3 Canopy-

35, @ (m,f) Sweeper, also purifier of a villain.

43. Gige licentious woman, harlot, also dusty
ground ; 9T @i 3fd igen = weid
The first half is one sentence.

When a man marries a harlot, against the advice of
his well wishers, the RIS is observed by holding her

WH(notH1U1.) Wels - T IEEASI for TG for A,
HOETA - TEaThid.

44. gTgEAETEs observance of many rituals.
46. =g = sprinkling .
49. FIHT = not appreciated. HFTHY for lowly

persons.

52. ydT2s Sharp instrument.
56. AT obstructs, obscures .
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62. =Y is required here to make sense, e
T, TR, ST

64. HATFH: = R relationship.

66. ATHTE dust.

68. The meaning of third line cannot be made out,

69. gz I Togl (F=) Fems. g pseudo-ascetic,
person who wears f3mafeg .

There was a tussle between fa®E's and dHA’s

over religious observances at the Mysore palace. This
might be the author’s reaction to this tussle. Verses 3 and
4 may also have a reference to this tussle.

erETal = Aa™ e 9 or A =
Ararmi e

70. 91 A 6. The first half of the stanza may be
construed as ¥3AT T HUM HITGR Eﬁi A TS
AT A 9.

73. Firsthalfmay be construed as S9T-es T2 I
TRUIslY Wl (FET) AYHYEd T Arfdl |
(U GorRITOE 7 3a?

Here G is used in the sense of interrogation.



STV, e Araenen arei Y. FHefae = awaq
74, AR is FEH; TG = Stiff - necked.
75. ATEEIREsT WA ic. oiftem + it

78. qfee = FEg Stinking.

79. qfsafeid=T Jae = qEaT 9 ged

81. &9 (m, n) a lucky moment .

TSRO one who has got an opportunity ata lucky
moment.

82. oTeg 98 - FEAA: = fate of a well born
person HISA9E, F-ATRAE = fate of one who clings to

the earth. 91892 Sharp ends.(of ATHHT).
87, 3 @E9 for TR, ATAAEEET for AT,

T + Al + ’tg for HTAAT g3 () bclungs'to the

ampi’m subgroup m‘gnfaw and hence ﬁﬁis optional.
So Ffd and ATAR are alternative forms {h@ﬂﬁﬂﬁ).
T (covering) is =T of T without gl Vidwan

Sharma opines that _ [ is a better reading.
p g

89. T T and Tde WEIEEAY for F
SRS and AT respectively.
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90. FAFF=FIAs = according to a plan, for 92 and
Fdl; being bound by a fibre for WISHT, A battle,
association, @’\-ﬁ = wise person. HIMPAT not following
IMH for @ﬁf and not having a 978 for ¥ & one who
controls, TSN 241 = NP1 qAs T (movement) 18

dependent on the person who uses it.

91. af&d, ¥Fg and g& are technical terms in
grammar. In spite of our best efforts, we could not make
out the meaning ot the stanza.

92. yfi™iA is engaged in application of rules of
FEAI® and FER (575 and &)1t 919 is engaged in

collecting many grains of corn into heaps.

WIVET appreciates ¥ and SFERL AT s
appreciative of being tied by a string, as if there is no
string, it ceases to exist. QI 3T 9IUTAT T a1 QORI
The HAA has become a follower of g,

93. =qmH, qIel, AfERE are technical terms of
AqEadid®E school of philosophy. Although qIEH is
connected with these terms (though in a different sense),

people do not call her FHOYEA ie. follower of HUE the
expounder of F9EE.

The meaning of first 3 lines as applied to ST is
clear.
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94. The first half of the verse refers to the W
interpretation of Mimamsa Doctrine about q&gifeh.

As regards ATS, the construction is SaU=0 a7afa
(ATet=e) iR W R 92 arfg e J (WAl (Fe) =
because the power of FIAAT would be useless, by itself,
on the path (while sweeping it), unless it is applied by
another person, therefore.

95. ‘%E[m one who is eager SaHET, 3reafy (‘I'I-'ﬁ)
HETT 1.

96. gRwiE (= 9ftom), FUEa (=3A9El), ey,
WY, TR 3eAd are names of AW, But it is nof

possible to make out the meaning of this stanza,

98, J?I':'l"{ = AW H‘Fﬁ?ﬂ qIds - adverse action of 919
one of the three humours of the body, according to STgE|
oLy g is a [T of #EY. FBEme disease.
. G-I fA®R-9%|  There are seven Hid's essential
elements of the body, according to H1gd. TWMRET W

= mercury preparation. These are as applied to o

The meanings as applied to J=HT are clear. In
qTS s case qgHT § R g, AfRd gEe = forceful

action (7)
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99. 991 dimension of the earth, measuring or
computing the movements of the earth. wifafaa AY9Es
a wretched astronomer T8 A ¥ different planets and
weekdays. For 11, TEqITHEs = different types of grip.

103.. g9 increase for ¥T; cutting for T and
GLLS

104. wiRdigTHaH H‘lrgf[ By this, he seems to
indicate, indirectly, that this work of his excels A2
of FrERTAT, an excellent T (satirical work). If
so, it is a wvery tall claim. qrs89ay had the title

TR AT .
105. aftorfd SteaEmT e
108. 8 = mean (?) ﬁ'ﬂ!ﬂﬂ = agitated. a-'l:rg'g =

unselfish.

109, I seems to be gAife®. It should be Haa

= make noise.

110, dreaaraEn Eastern whirlwind. During the 50
years of Commissioner s rule of Mysore, a large number,
of officers in Madras service were appointed to high
offices of Mysore State. These officers did not allow
Mysorean officers to get their due places. The author
seems to be The author seems to be referring to this.
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111. F%we bastard. Many persons have blackened
themselves by waiting at the doors of bastards, wishing
to be benetited by them. If any one among them starts
sweeping the roads of ugf'"‘rﬁ. a favourite of T4, he
will reach the top of the three worlds. (attain salvation).

112. @ ®aAM. oq is used in the sense of well
known. The deity presiding at the famous ’aﬁﬂqﬁ'ﬂlﬂl
temple of TGFR (Melkote) is called Chelvapillai (in

Tamil) or ¥9GHHN . Instead of HIFHAN, HIHFA has been
used here. H7d = [qo/@d excels.

NOTE

L. In many places, instead of the literal meaning, a
meaning near to it, suitable to the context, has been given.

2. often  F=Y and fquiwfaaRomT had to be

resorted to, to make sense of the stanzas,

3. The explanations given above, are mainly based
on the discussions I had with Vidwan Ranganatha
Sharma.
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